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MpeancnoBune

Llenu v npuHumnbl ctaHgapTusauum B Poccuiickon Peaepaumm yctaHosneHbl degeparnbHbiM 3aKOHOM OT
27 nekabpsa 2002 r. Ne184-®3 «O TEXHAYECKOM perynupoBaHu1», a npasuna npUMEHEHUs1 HaUUOHasbHBIX
ctaHgapToB Poccuickon ®egepaumm — FOCT P 1.0—2004 «CtaHgapTtusauusa B Poccuiickon ®egepaunn.
OCHOBHbI€e NOMoXeHnsI»

CBeaeHUA o cTaHgapTe

1 NOArOTOBNEH 3akpbITbiM akuuoHe pHbIM 06Lwectsom «OTESTb SKCMEPT» Ha ocHoBe cOBCTBEHHO-
ro ayTEeHTUYHOro NepeBsoja CTaHgapTa, ykazaHHoro B NyHkTe 4

2 BHECEH TexHn4eckum komuTeToM no ctangaptusaunn TK 199 « TypucTckne ycryrn v ycnyrv cCpeacTs
pasmeLLeHnsI»

3 YTBEPXAEH W BBEAEH B AEWCTBUE Mpukasom deneparnbHOro areHTCTBa MO TEXHAYECKOMY
perynuposaHuio u metponorim ot 3 Hosiops 2009 . Ne 496-cT

4 HACTOAWMW CTAHOAPT sensetcs MoaMULMPOBAHHBIM MO OTHOLIEHWMIO K MeXxayHapogHOMY
craHaapTy MCO 18513:2003 «TypucTckue yenyru. FocTUHULBI U Apyrie cpedcTsa pasMelleHnsl TYpUcTOB.
TepmuHonorusi»  (ISO  18513:2003 «Tourism services — Hotels and onher types of tourism
accommodation — Terminology»).

Mpu aTom gononHuTensHble hpasbl, BKIOYEHHbIE B TEKCT CTaHAapTa Ans ydeTta noTpebHocTel Haumo-
HarbHoW 3koHOMUKK Poccuinckoin deaepaumu, BblaeeHsl KYypcusom

5 BBEJEH BIMEPBbIE

UHopmayusa 06 usmeHeHUsIX K Hacmosiwemy cmaHOapmy rybrnukyemcs 8 exe200Ho u3dasaemMom
UHGhopMayLOHHOM yKasamerne « HayuoHabHbie cmaH0apmbl», @ MeKcm UsMeHeHUl U rornpasok — 8 exeme-
CSI4HO u30asaeMbiX UHOpMaUUOHHbIX ykasamensix«HauyuoHanbHble cmaHdapmel». B ciiydae nepecmompa
(3ameHbI) Uy ommeHs! Hacmosuweao cman@apma coomeememeyioluee yeedomreHue 6ydem onybnukoeaHo
8 UHGhopmayUOHHOM yKasamerne «HauuoHanbHbie cmaHOapmbi». Coomeemcmeyioujasi UHhopmayus, yse-
OomrieHue U meKcmbl pasMewyaromest makxe 8 UHgopMauuoHHol cucmeme obujezo rnonb308aHus — Ha oghu-
uuaneHoM calime ®edepasibHO20 azeHMemea 1o MexXHUYECKOMYy pezyriuposaHuio U Mempoiioauu 8 cemu
WHmepHem

© CraHgapTtuHdgopm, 2010

Hactosiuii cTaHaapT He MoXeT BbiTb MOTHOCTbIO UMK YacTUYHO BOCMPOU3BEAEH, TUPAXMPOBAH 1 pac-
npocTpaHeH B kayecTBe oguLMansHoro nsaaHus 6es paspelueHus degepansHOro areHTCTBa Mo TeXHUYecKo-
MY perynmpoBaHuio v MeTposorim
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BeegeHue”

Llenbto cozgaHms HaumoHanbHOro ctaHaapTa ABnseTca paspaboTka e4nMHOro Tep MUHONOTMYECKOTo Mac-
C1Ba Ha PYCCKOM A13bIKe, XapakTepu3ytoLLero NoHsITUsI, UCMOMb3yeMble B TYPUCTCKON MHAYCTPUX, C COMNOCTaB-
NeHneM UX ¢ aHanoramm Ha aHrIMACKOM, HEMEeLKOM 1 (hpaHLy3CKOM A3blKax.

B cootBetcTBUN ¢ PernameHtom EBponeiickoro komuteta no craHgaptusaumn (EKC) HaumnoHanbHble
cTaHAapTbl MO TEPMUHONOMN MOTYT BbITb MPUHATLI NyTeM NyOnuKaunum MaeHTUYHOro TekcTa nbo nyTem pas-
paboTKN N YTBEPKAEHMS HOBLIX CTAHAAPTOB, MOCKOSbKY (hOpMYMPOBKa CTaHAapTHLIX onpeaeneHniis oonac-
TN TYPUCTCKON MHAYCTPUM SABNSIETCA TPYAHOW 3afa4eit U3-3a HalnoHamnbHeIX 0COBeHHOCTen coaepKaHna 1
NCMOMb30BaHNA TEX UM UHBIX TEPMUHOB.

Mpw aToM gormkHbI cobnogaTtbea cneayolme TpeboBaHus:

- TEPMUHbI 1 onpeaeneHnst 4OMMKHbI ObITb 3BECTHLI B 0AHON Unin 6onee ctpaHax — vneHax NCO;

- TepMWHbI 1 onpeaeneHns AoMKHbl NogaaBaTbCsl TOMHOMY ONUCaHUI0 UM NepeBoay Ha OAMH Ux ABa
A3bIKa U3 TPEX, UCTMOMb3YeMbIX B MeXAYHapOAHOM CTaHAapTe;

- TEPMUWHBI W onpedeneHnst MoryT ObITb UCKMOUEHbl U3 CTaHAapTa BCNeAcTBUEe MX abCTpaKTHOCTU U
CNOXHOCTW onpeaeneHus.

JononHntensHoe crpaBoYHOe NPUNOXKEHNE OOIPKHO BbITh CMOBapeM TePMUHOB Ha PYCCKOM, aHIUiA-
CKOM, (hpaHLLy3CKOM U HEMELIKOM SI3bIKax.

Mocne NpuHATKA cTaHgapTa Ha PYCCKOM si3blKe B HEro He MoryT ObITb BHECEHbI HUKaKUe U3MEHEHMWS HU B
YyacTn TePMUHOB, HU B YacTu onpeaeneHunid, NOCKOSbKY OHM OOIDKHbI CTaTb OCHOBOW Anst pa3paboTku apyrnx
CTaHA4apPTOB M AOKYMEHTOB U paccMaTpuBaThCs Kak 4OKYMEHT-NEePBOUCTOYHUK.

OcHOBHOW Lienbio pa3paboTkn AaHHOTo MeXayHapo4HOro cTaHaapTa sisnsieTcs obneryeHve B3aMMono-
HUMaHWA Mexay NoTpebuTensaMm u NCNOHNTENAMN TYPUCTCKUMX yenyr. NMomoLb noTpebuTensm B npasuiibHOM
Bblbope TypuCTCKOW ycryrin cnocobeteyeT HanbosblueMy yAOBMETBOPEHUIO UX NoTpebHocTel. Xopoluas
WMHOPMUPOBaHHOCTL NOTPebUTENEN, B CBOK oYepedb, COaeNCcTBYET Pa3BUTUIO TYPUCTCKOA MHOYCTPUNA.

Llenbio paspaboTkn pocCMACKOro cTaHdapTa MeXAyHapoAHOW TEPMUHONOTMU SABNSAETCHA He TONbKO
co3fjaHne TeEPMUHOMOMN Ha PYCCKOM S3bIKe, TOYHO COMOCTABUMOIA C aHanoramy Ha aHrIMnckom, dppaHuys-
CKOM 1 HEMELKOM SA3blKaX, HO 1 TONKOoBaHMe (aHHOTUPOBaHWe) 3TMX TEPMUHOB Ha PYCCKOM S3blke, MOHSITHOE, C
OJHOW CTOPOHLI, crieLmanicTamMm POCCUIACKON TYPUCTCKOM MHAYCTPUN, @ C APYroi CTOPOHLI, Hanbonee TOYHO
COOTBETCTBYOLLEE TONKOBaHUIO aHANOMMYHbIX TEPMUHOB Ha aHTNMACKOM, (hpaHLLy3CKOM U HEMELIKOM A3blKax.

BonbLuyto npakTuyeckyro NoMoLLb CneLuanncTam TYPUCTCKON MHAYCTPUMN OKaXKeT U npunaraeMbIi K CTaH-
AapTy pyccko-aHrno-gpaHko-HeMELIKMIA CNoBapb TePMUHOB.

g Pasgen npvBoanTcs B pegakumm, otnmnyHol ot CO 18513.
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HALULWOHANbHBIN CTAHOAPT POCCUMCKOW GEAEPALUMUMU

TypucTtckue ycnyru
roOCTUHUUbI U OPYTUE CPEACTBA PASMELLEHUA TYPUCTOB
TepmuHbI U onpeaeneHus

Tourism services.
Hotels and other types of tourism accommodation. Terms and definitions

DaTta BBegeHna — 2010—07—01

1 O6nacTb NnpMMeHeHUs

B HacTodwem cTaHgapTe npueeaeHbl onpegeneHns yﬂOTpeGﬂﬂeMle B TyplACTCKOVI NHAOYyCTpUnN TEPMIU-
HOB, CBA3aHHbIX C pa3yIM4HbIMA TUNAaMUN pa3MeLlleHNA 1 ApYTMMn CONyTCTBYHOLW UMK YCITyraMmu.

2 PasmelueHue

2.1 OCHOBHbIe NOHATUA

2.1.1 pa3meueHue: lMpegocrtaBneHve MuHMMansHoro Habopa ycnyr ans de Unterkunft
Hounera, BKMo4as caHuTapHo-rurneHmdeckoe obopyaosaHue. en accommodation

fr hébergement
2.1.2 peATUHr pa3melleHUs; cuctema knaccudpukauun: Cuctema, nosso- de Unterkunftseinstufung
naoLwas nposoaAnTb OLEHKY CpecTBa pasMeLleHns TYpUCToB, ero o6opyao- en accommodation rating
BaHMs1, OCHaLLeHUs U NpedocTaBnsieMbIX UM YCIIyr. fr classementde

I'hébergement

MpnmevaHnue 1— OueHky NpoBOAAT B OCHOBHOM MO 5 KareropusiM, 4acto
o603Ha4YaemMbIM CUMBONaMu oT OQHOro A0 NATU.

MMpnmMmevyaHnune 2—B KadecTBe OPraHN3aTOPOB CUCTEMbI OLLEHKN MOTYT BbICTY-
natb MeXxgyHapogHble, HaunoHalbHbl€ UIN pernoHaribHble CTPYKTYPbl, OpraHbl ynpas-
TNEeHVs1 TYPU3MOM, NPogheccroHarbHbIe OpraHn3anumn, n3garTenscTBa nyTeBoauTenen
WNu camu Briagernblbl CPeacTB pasMeLleHus.

MpumedyaHue 3— B 6bonswuHecmae e8pornelickux cmpaH Cyuecmayrom Hayuo-
HanbHble cucmeMsl Knaccuguxkayuu. Imu cucmeMbl MO2ym OCHO8bI8aMbLCA Ha 0b5-
3amerbHbIx mpebosaHusix, NnpedbasnseMbiX K cpedcmeam pasMeweHUs pasnuyHbIX
Kamezoputl, Ha 6anneHol oyeHKe ocHauleHusi, 06opydosaHus cpedcmea pasmeueHuUs
U OKa3bi8aeMbIX 8 HUX yCily2, @ maKxe Ha coyemaHuu smux 88yx rnpuHyunos. B Poc-
cuu Oelicmsyem cucmema knaccuchukayuu 2ocmuHuy, u Opyaux cpedcme pasmeue-
Hus, 00obperHas PacniopsxeHuem [lpasumenscmea Poccutickoll ®edepayuu om
15 urons 2005 2. Ne 1004-p u ymeepxderHas [Npukasom PedeparnisHo20 azeHmMemsa
o mypusmy om 21 uronsa 2005 . Ne 86. Oma cucmema ocHo8aHa Ha codemaHuu 0bs-
3amernbHbix mpebosaruti u kpumepues 6annsHOU OUEeHKU.

2.1.3 kyxoHHoe o6opyaoBaHue Ansi camoo6enyxuBaHus: Npegoctaene- de Selbstverpflegungs-
HVe B pacnopsikeHue NnpoxuearoLmx o6opyaosaHus, nocyasl, Npubopos Ans einrichtungen
CaMOCTOSITENTbHOTO MPUrOTOBNEHNUs U NoAaun 6o U cepBUPOBKA CToMa. en self-catering facilities

fr équipements de cuisine

W3panue opmumansHoe
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2.2 Tunbl pasMelleHun

2.2.1 rocTuHULa, oTenb: lNpeanpuatue, npeaocTasnsaollee ycnyru pasme-
LeHus U, B 60NbLUMHCTBE Criyyaes, yCnyru NUTaHus, umetowwee cnyxoy npue-
Ma, a Take 06opyaoBaHue AN okasaHUA AONOSNIHUTENbHBIX YCNyT.

MpumeyaHune—HekoTopble TUNbI FOCTUHWYHBIX NPEANPUATUIA OOLIYHO Npe-
AOCTaBNsAIOT TONbKO pa3melleHne n 3aBTpak. K HUM OTHOCATCA: KOMINEKCH anapra-
MEHTOB, CENbCKUE rOCTUHULbI U T.N.

2.2.2 recrt xaya: [Npegnpuartue, npegoctasnaowlee yCnyru nuTaHus (BKto-
yas HanuTku1). lecT xays MoxeT NpeAocTaBnATb YCNyru cpeacTBa pasMellle-
HUSA. MecT Xxay3 4YacTo pacnonaraeTcsi B CenNbCKoW MECTHOCTW.

IMpumedyaHue— TepmuHa Ha PyCCKOM S3bIKe, COOMBEMCMBYWee0 rnpueedeH-
HOMy monkoeaHuio, Hem. [ToHamue «2ocmesoll Aom», nonyquswee pacnpocmpane-
Hue 8 pocculickoll 20cMUHUYHOU UHOYCMpPUU, 03HaYaem cpedcmeo PasMeweHust He-
6onbwoli eMecmumMocmu, 8 KOMOPOM He rpeldycMOMpPeHO OKa3aHUe 8cezo criekmpa
20CMUHUYHBIX YCry2.

2.2.3 rocrteBble KOMHaTbI: PasMellleHue B YacTHOM AOMeE.

MpumeyaHue— B BGonbWMHCTBE Cy4aeB B FOCTEBLIX KOMHATaxX NpeaocTaBNs-
eTcA pa3MeLLEeHNE C 3aBTPAKOM.

2.2.4 NaHCUOH: I'Ipep,nplnﬂme, npeaocrtaendwuwee pasmelleHne ¢ nuUTaHn-
em.

MMpumeuvanue 1— ObbIYHO @ naHCUOHe npedocmaesnsaemcs pasmeuleHue ¢
numaHueM Ha HeCKOMbKO OHell, Ipu 3MOoM ycrlyau numanus npedocmaesnsimcs 8
OCHOBHOM MOJ1HKO MIPOXUBAIOUWLM.

lMpumedyaHue 2— TepMuHa Ha pyCCKOM 513bIKE, COOMEEMCMEyWeao npuee-
OerHHoMy mornkosaHuw, Hem. Cpedcmea pasmeweHusi, Komopbie 8 e8ponelcKux
cmpaHax coomeemcmeyrom MepMUHY «NaHCUOH» U MPpUueeOeHHOMY MOMKO8aHUIO
amoeo noHamus, 8 Poccutickou ®edepayuu omecymemsyiom. Cyuwecmayrousue 8 Poc-
cuu naHcuoHamel U 0oma omObixa — amo cpedcmea pasmeweHus, PacroiOXXeHHbIE 8
KypopmHoU Mecm-docmu u rpedocmasnsouue pasmeweHue u numaHue.

MprvmeyaHue 3 — BHEKOTOPbIX CTPAHAX TEPMUH «NAHCUOH» UCTONb3YETCs AN
o603HaueHus Tuna Tapuda.

2.2.5 anapTtoTenb: [0CTUHMLA, HOMEPHON (HOHA KOTOPOA COCTOUT N3 HOMe-
POB KaTeropum «CTyansi» UNn «anapTameHT».

2.2.6 koMnneKkc anaptaMeHToB: [peanpuaTne, npeanaratowlee pasmelle-
HMe B HOMepax KaTeropun « CTyansi» Unn «anapTameHT».

Mpuwmeyanue— Omnauydue «arapmomensy OM «KOMIIIeKca anapmameHmos»
3aKTYaemces 8 moM, Ymo 8 «arnapmomerney, Kak 8 ntobol eocmunuye, 00/mkHa bbims
cnyxba npuema, a makxe obopydosaHue Ons ripedocmasneHuss ycnye numadusi
(3aempak) u doronHumMenbsHeIX ycnyea. B «<komrnekce anapmameHmos» cobnoderue
amux mpebosaHrull He s8ngemcs 06a3amensHbIM.

2.2.7 cenbckas XxmxuHa: PasmelleHne B ceMbe, B A0Me, pacnofoXeHHOM B
CenbCKO MeCTHOCTW, IepeBHE UM 3a ee Npeaenamiu, B oTaeNbHOU Mebnupo-
BaHHOWM KOMHaTe. Xo3sieBa NpoX1BaloT B TOM e aoMe. UMeeTcst KyXxoHHoe
obopyaoBaHue.

2.2.8 monopgexHas roctuHuua; xocten: lpeanpusatve, NpeaocTaBnAo-
Lee ycryru pasmeLleHus U nuTaHus, yrnpasreHue KoTopbiM oCcyLLeCTBNAETCA
HEKOMMEPYECKON opraHMsalnen; NpoKMBaHne — B MHOTOMECTHBIX HOMepax,
nMTaHne — ¢ orpaHnyeHHbIM BoiGopom 6ntog n/innu Hanndne obopyaosaHus
ONsl CaMOCTOATENbHOMO NMPUroTOBNEHUA NMULLK; NMpedocTaBneHue AoNoNHU-
TENbHBIX YCMyr, BKMOYas passrekaternbHble 1 obpasoBaTenbHble Npo-
rpamMmmel.
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Hotel
hotel
hétel

Gasthof
guest house
auberge

Privatunterkunft

chambres d’hbte

Pension

pension de famille

Aparthotel

aparthotel
Apartment-Anlage
apartment complex
résidence de tourisme

gite rural
gite rural

Jugendherberge
youth hostel
auberge de jeunesse



MpumevarHne 1 — TepMUH KMONOAEXKHBIN XOCTEN» B HEKOTOPbIX CTpaHax sABnsi-
€TCS 3alMLLEHHON TOProBoOM Mapkon NpeanpusiTui, NpuHagnexawmx accoumaumsim,
KOTOpbIE sBMsiOTCH YneHamy MexagyHapogHon ®Pegepaunn MonogexHblx XocTenos
(IYHF) .

MpumedaHue 2— MonogexHsle xocTernbl 06bIMHO NpeanaratT pa3MelleHne B
MHOFOMECTHbIX KOMHATaX U MHOTAa NPEAOCTaBMASAT ABYXMECTHbIE UM CEMENHbIE HO-
mepa uyneHam HaumoHanbHow Accounaumm (6o otgenbHbiM nuuam, nubo rpynne
NV, OT opraHu3auuii-uneHoB), kotopasi npusHaetcs MexayHapogHon denepauuen
MonogexHbix XOCTEeNoB, UNu TEM, KTO KyNuIl YIEHCTBO B MOMNOAEXHOM XOCTerne, BXo-
asiwem B MexagyHapogHyto cetb MonogeXHbIX XOCTENoB.

MpumeyaHue 3— PassnekamenbHbie U 06pasogamenbHbie pozpammsl rped-
HaaHa4armces, 8 OCHO8HOM, Orisi MOIIOOEXU.

2.2.9 Gaza oTabixa (Typuctckaa Oasza); LeHTp OTAbIXa; TypuUCTCcKas
AepeBHA (AepeBHA oTabixa): MpegnpuaTtune, Npeanaratollee pasmMelleHue,
aTakke BO3MOXHOCTN U COOTBETCTBYOLWee 06opyaoBaHme ANs 3aHATUA crop-
TOM M pasBrievYeHuin, pecTopaHbl M MarasuHel.

IMpume yaHue— B ocHOBHOM, pa3meuieHue npednazaemcs 8 warne, GyHaarno
unu g asmoodome.

2.2.10 kemnuHr: OrpaHnyeHHas TepPUTOPUSI C CAHUTapPHBIMU OB bekTamn, Ha
KOTOPOW pacnonaralTcs warne, byHrano, nanaTtku, aBTogyproHbl, aBToNpu-
Lenkl, NnepedBkHbIe aBTOA0OMa, a Takke 0bopyaoBaHHbIE NNOLWAaAKN ANA pas-
MeLleHUs NanaTok, aBTogyproHoB N np.

lMpumevaHue 1— B KeMmnuHee K ycflysam [poxueaouwux moz2ym Obimb
pecmopaHb!l, MazasuHbi, CrIOPMUBHbIe U pPa3efieKamerbHble COOPYXeHUs, OOHaKo
8bILUBNEPEYUCIOHHbIS YCily2U He A8n1aromces oba3amenbHbIMU.

MpumeuvaHue 2— Omnudue 6asbi omGbixa om KeMruHaa 3aKmo4aemcs 8 mom,
4Ymo 8 KemruHze umeromes ob6opydo8aHHbIe nousadKu, Ha KOMOPbIX MOXHO yCmMaHo-
8umb ranamky, asmogypeaoH, asmornpuyern, asmodomM mypucma, npuexaswezo Ha
CO6CMEEHHOM MPAaHCIIOPMHOM Cpedcmee U He Xenaruwlezo ob308amsCs yciyaamu
cpedecmesa pasMeweHUs.

2.2.11 motenb: [OCTUHMLA C aBTOCTOAHKOW, NpeaoCcTaBNAoWAan yCnyri ons
pasmelleHnst aBTOMOOUNUCTOB.

2.2.12 KypopTHbI oTenb: CpeACTBO pasMeLLeHUA, pacnonoXXeHHoe Ha cna
KypopTe 1 okasblBalowee Ha cobcTBeHHo 6a3e B kavecTBe AONOSNHUTENbHBIX
YCIyri 0340pOBUTENBHOIO XapakTepa ¢ UCMonb3oBaHUEM NPUPOAHLIX (haKTo-
POB (Hanpumep MOPCKOW WAW MUWHepanbHOW BOAbl), B TOM 4ucne Ans
npeaocTaBneHust Ha UX OCHOBe Npoueayp.

MpumevyaHue 1— Takkecm. 4.2.6.

lMMpumeyanue 2— lpoyedypsl 0300pOBUMENEHOZ0 Xapakmepa Mo2ym OKa3bl-
8ambCcs 8 omOensbHO cmosiuiem 30aHuu.

2.2.13 cenbckue rocteBblé KOMHaTbI: YacTHbIN 1O0M B cenbCko MeCTHOC-
TW, NPEAOCTaBSIIOLLMIA YCIYTU pasMeLLeHust.

2.2.14 drepm xay3: NMpoxxmMBaHMe B CpeCTBE pasMeLleHust, pacnoioKeHHOM
Ha TeppUTOPUN KpeCTbSIHCKOTO ((hepMepCKOoro) Xo3siucTea.

I p ume 4 aH ue— Tepmuna Ha PYCCKOM SI3bIKe, COOMBemcmeyrue20 npusedeH-
HOMY mornkosaruro, Hem. OBbIYHO 5MOM MUIT PA3MEWEHUS 1I0fb3yemcsi CIIPOCOM Y
Mmypucmos, NPOSIBNAIOWUX UHMePec K XXusHu, boimy u pabome moded, NPoxXuearwux
8 CesIbCKOU MECMHOCMU, U XeJaruux Mo3Hams 3mo Ha COGCMBEHHOM Orlbime.
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Ferienanlage
Ferienzentrum
Feriendorf

holiday camp
holiday centre
holiday village
camp de vacances
centre de vacances
village de vacances
Campingplatz
Wohnwagenpark
camping site
caravan park
terrain de camping
village de caravanes

Motel
motel

Kurhotel
spa hotel
hétel thermal

chambre d’hote rurale
Bauernhof
farm house
logement & laferme
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2.2.15 nocroanbin aBop: [poxnsaHue B cpeCTBe pa3MeLleHns, pacnono-
KEHHOM Ha TeppuTopun KpPecCTbsiHCKOro  (hepmMepcKoro) Xo3sincTea,
npegocTasnsoWeM pasMeLLeHne U nuTaHne.

lMpumeyanue 1— lMNumarnue — Ha ocHose 611100, NPU20MOBIIAeMbIX, 8 OCHO8-
HOM, U3 IPoU3800UMbIX 8 X035icmeae rpoldykmos.

lMMpumeyaHue 2— B omnaudue om 2.2.14, 8 nocmosnom 8sope rpedocmasns-
emcs He MOJIBKO NMpoXusaHue 8 cpedcmee pasMeweHUs, PacrionoXeHHOM Ha meppu-
mopuu KpecmbsHCKO20 (ghepMepcKoz0) xo3alicmea, HO U numaHue Ha ocHose 611100,
PU20MOBIIeHHbIX U3 POOYKMO8, Npou3800uMbIx 8 0aHHOM x03alicmas.

2.2.16 ropHbIN NpuT: V30N1MpoBaHHbIA AOM, PacnonoXeHHbIA B ropHON
MECTHOCTW.

lTpumeyaHrue— B zopHom npurome GOmKHbl bbimb ycrnogus 018 pasMeweHus
2pynnsi mypucmos.

2.2.17 wane,6yHrano: OTaenbHO CTosLWNE AOMUKM C KYXOHHBIM 060pyaoBa-
Huem.

2.2.18 croutoTenb: [0CTUHULA, HOMePHOW (OHAO KOTOPON COCTOUT N3 HOMEe-
POB BbICLUEN KaTeropuu.

Mpume yanue — Homepa esicluell Kameaopuu: «cloum», «OKyHUOP COUMY,
«ITOKC», «anapmameHm», «Cmyousi».

2.2.19 6opAauHr xays: [ocTuHMLA C ANUTeNbHBLIM CPOKOM NPOXUBaHUA, pac-
nonoXxeHHas B YepTe ropoga.

l1pumeyaHue— TepMuHa Ha pyCCKOM 5i3bIKe, COOM8emcmayrouwezo rnpueedeH-
HOMY moriKo8aHuo, Hem. Takue 20CMuUHUUbI TPeOHa3Ha4YeHb! 0515 Uy, npuesxarouux
8 OnumeribHble KOMaHOUPOBKU.

2.2.20 nporynouHbin kopabnbk: MNnaByyee cpeacTBo, NpeaHasHa4yeHHoe
ANsi KPYM30B MO pekam W KaHanam, npegnaratowee ycryriu pasmelleHust n
KyXoHHoe obopyaoBaHue.

M p uwme 4 an ue—Tpoaynoyrsie kopabnu 4acmo Ucnob3yrmcs Ons opa2aHu3a-
UUU KOPIIopamueHbIX Meponpusmutl.

2.2.21 aBTOAOM: ABTOTPaHCMOPTHOE CPEACTBO CO CnanbHbiM/CranbHbIMK
MecTom/MecTamm U KyxoHHbIM 06opyaoBaHueMm.

2.2.22 xunow dyproH-aBTonpuuen: [NepeaswkHoe Xunbe Ha asTonpuuene.

lTpumeyanue—B omnudyue om asmodoma, A6M1570Wea0Css MpPaHCropmMHbIM
cpedcmaom, xuroll ghypaoH-asmoripuyert npedrionazaem Hanu4yue asmompaHcriop-
MHO20 cpedcmea, K KOmopoMy rpuyennaemcs xunol ¢bypzoH.

2.2.23 pom-tbyproH, nepegBUXHOM AOM Ha Konecax, cTalMOHapHbIA
dyproH: >Kunoi1 gom-asTonpuLen co cnanbHbiM/cnanbHbBIMUM MecTom/MecTa-
MW U KYXOHHbIM 0B0opyaoBaHUeM, CTaLMoHapHO YCTaHOBMEHHBIN B onpeae-
neHHom mMecTe. [lom-hyproH MOXXHO nepeaBurathb.

lMMpumeuvanue 1 — ObbIYHO, Haxo0sicb Ha MepPpPUMOPUU  KeMriuHza,
dom-gbypzoH nnpedHasHavaemcs Onsi cOaqu e apeHOy Ha omiycKHOU nepuod nubo ons
npodaxu 8 cobcmeeHHOCMb 8 Ka4ecmae 8MOPUYHO20 XUMbA (0aydu).
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fr ferme auberge

de Berghltte
en mountain refuge
fr refuge de montagne

de Chalet
Bungalow

en chalet
bungalow

fr chalet
bungalow

de All-Suite-Hotel

en all-suite hotel

fr hétel en suites

de Boardinghouse
en —
fr —

de Kabinenkreuzer
en canal barge

fr péniche, coche de plai-

sance

de Wohnmobil
en motor home
fr autocaravane
de Caravan

en caravan

fr caravane

de Ferienreisemobil
Ferienwohnwagen
feststehender
Wohnwagen
Mobiles Zuhause

en caravan holiday home
holiday caravan
static caravan
mobile home



lMTpumeyanue 2—B omnudue om aemodoma — MO aemorpuuyert, Ho He 1pu-
yerneHHbIl K a8mMOmpaHCcriopmHoOMy cpedcmey, a CmauyuoHapHO yCMaHOB8MeHHbI Ha
meppumopuu KemriuHaa.

2.2.24 cknagHou aBTonpuuen: ABTonpuLen co crnasnbHblM MecToM/MecTa-
MW U KyXOHHbIM 060pyA0oBaHUeM, AeMOHTUPYEMbIA 1 CKNaabiBaloLUIACS Ans
o6neryeHnsa TpaHCNOPTUPOBAHMUS! TPAHCNOPTHBLIM CPEACTBOM.

2.2.25 nanartka: TkaHeBoOe ykpbiTue, pa3bupaemoe v cknaasiBaioLleecs Ans
yaobcTBa TPAHCMIOPTUPOBAHUSA.

2.2.26 Typuctckuit yproH: ®PyproH co cnanbHbiM/cnanbHbIMU  Mec-
TOM/MecTaMu 1 KyXOHHbIM 060pyaoBaHUeM, NpULENnsieMbliA K TpaHCMOPTHO-
My CpeacTBy.

lMMpumeyanue—B omnudue om xunozo @ypzoHa-asmornpuyena (2.2.22)
mypucmckuli ¢pypeoH npednonazaem obsizamernbHOe Hanuyue crianbHbIX Mecm u
KYXOHHO20 060pydos8aHusi.

2.2.27 naBec aBTOonpuuena: HaBec, ycTaHOBIIEHHbIA Ha asTonpuuene
TpaHCNopTHOrO cpeacTBa.

2.2.28 peTtckui o3gopoBuUTenbHbIN Narepb: MNMpeanpuatue, npegoctaBns-
toLlee pasmelleHue ana aeTein, NpuesxarowWwux ans otabixa v 0340POBMNEHUs.

2.3 Tunbl HoMepoB

2.3.1 ogHOMecTHbIN HoMep: Homep co cnanbHbLIM MecTOM Arisl 0QHOro
yenoseka.

2.3.2 pByXMecTHbIN HoMep «gabn»: Homep, B kOTOPOM BO3MOXHO pa3me-
LeHWe OBYX YenoBeK Ha oAHOM ABycnarnbHol kpoBaTu Nbo Ha ABYX OAHO-
cnanbHbIX KPOBATAX, CABUHYTHLIX BMECTE.

IMpume y4aHue— [syxmecmHsil Homep «Babny» Moxem 6bimb UCMONL308aH O
pasmeleHuUs 00HO20 Ye108eKa UnuU Cyrnpyxeckol napsil.

2.3.3 pBYXMeCTHbIA HOMep «TBUH»: Homep, B KOTOPOM BO3MOXHO pasme-
LeHWe ABYX YESI0BEK Ha ABYX OTAESILHO CTOSILLIMX KpOBaTAX.

MpuwmeyaHue—/[syxmecmHbili HOMep «meuH» Moxem Obimb UCMOML308aH
0ns pasmelyeHUs 08y X 4en1086K, 8X00aWUX 8 cocmas 00Hol epyrinki, nubo dns pasme-
WeHUSs cyrpy»xeckod napel.

2.3.4 MHOroMecTHbIl Homep: HoMep co cnanbHbIMWU MECTaMU Ha Tpex W
6ornee YenoBsekx.

Mpume qaHue— MHozomecmHbill HOMep Moxem bbimb LUCMONL308aH Ons pas-
meuwerus mpex u 6onee Yenosek, 8xo0auiLX 8 cocmas 00HOU epyrrbl.

2.3.5 cemelHbIN HOMep: HomMep, B KOTOPOM BO3MOXHO pasMeLLeHNe Tpex 1
6onee YenoBek.

Mpumevanue 1— CemeliHbili HOMepP rpelHa3Ha4yeH Onsl pasMeweHus He
MeHee 08YX 83DOC/IbIX YEITOBEK.

Mpumeyanue 2— CemeliHbili HOMBP MOxem bbimb UCMONL308aH 0N pa3me-
weHUs ceMbu, cocmoswel uz podumenei ¢ 6embmu, Nubo demedl ¢ d8yMSs COMPOBOK-
Barowumu 83pocrbimu (HHel, 6abywkoll, Gedywkol, ocrnumamenem u rp.).
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caravane résidentielle
caravane de vacances
caravane stationnaire
résidence mobile

Zusammenklappbarer

Caravan

folding caravan

caravane pliante

Zelt

tent

tente

Wohnwagen

Touring Caravan

tourer

touring caravan

fr caravane de tourisme
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Anhéanger-Zelt

trailer tent

tente remorque
Kindererholungsheim

maison d’enfants

Einzelzimmer

single room
chambre individuelle
Doppelzimmer
double room
chambre double

Zweibettzimmer
twin room
chambre a deux lits

Mehrbettzimmer
multiple bedded room
chambre a plusieurs lits

Familienzimmer
family room
chambre familiale
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2.3.6 popmuTtopu: MHOroMecTHbIN HOMEpP CYUCIIOM KpoBaTel No YCny Npo-
KUBaKOLWWNX, KOTOpble HeobssaTeNbHO OTHOCATCA K O4HOW onpederneHHoM
rpynne.

lMpumedaHue— TepMuHa Ha PyCCKOM A3bIKe, COOM8eMCcmayowe20 rnpueedeH-
HOMY MOIKo8aHUr, Hem. Takoll mHo2o0MecmHbIl HOMep 8 omiiu4ue om mepmuHa,
npusedeHHoe20 8 2.3.4, Moxxem bbimb UCMONb308aH O pasmMeweHUs mpex u bonee
yeriosek, He exolsawux 8 cocmas 00HoU epynnel. Takue Homepa 06bi4HO bbigarom 8
obwexumusix.

2.3.7 pXxyHuop crouTt: Homep, MMetoLw il TOMUMO CranbHOro Mecta Aonor-
HUTenbHYIo NNoLaas Anst oTAbIXxa/paboTol.

lMpumeyaHue—K amoll kameaopuu omHOCIMCS OOHOKOMHamHbIe HOMepa,
paccyumanHbie 0ns npoxusaHus 00H020/08yX YeI08€eK, C MNaHupPo8KoU, rMo380sAH0-
wiell ucriofnik308ame Yacmse MOMELWEHUS 8 Kayecmae 2ocmuHol/cmonosol/kabuHe-
ma.

2.3.8 crouT: Homep, COCTOALL NI U3 HECKOMNBbKNX CMEXHO-PasaeNbHbIX KUMbIX
KOMHaT co cnanbHblM/cnanbHBIMN MecToM/MecTaMn 1 oTAeNbHBIM/OTAENb-
HbIMUW NoMeLLeHeM/NMoMeLLeHUAMK NS oTAblIXa U/unn paboThl.

IMpumeyaHue— Kamol kamezopuu OMHOCAMCSH HOMepa, COCMOosLUe U3 mpex
u 6onee xuneix KOMHam (2ocmurHol/cmonosoll/ kabuHema u crianeHL) U umerouitie 0o-
rionHumensHeIl 2ocmesoll myanem.,

2.3.9 anapTamMeHT. Homep, coCTOoALNIA N3 HECKONBbKMX XUMbIX KOMHAT CO
cnanbHbIM/cnansHEIMKU MeECTOM/MeCcTaMn 1 OTAENbHBIM, npeagHasHa4YeHHbIM
Ona otablxXa, noMeleHnemM C KYXOHHbIM YroJiKkoM.

I p umeyaHue— Kamol kamezopuu omHocamest Homepa, cocmosiujue u3s dsyx u
6oree xurnbix KOMHam (20CMUHOU/CMONoeol u crnansHu), UMeruue KyxoHHoe obopy-
dosanue.

2.3.10 cryaua:Homep, COCTOALLNIA U3 OAHON KOMHATbI C KYXOHHbLIM YrONKOM.

2.3.11 coeguHsilowmecsa Homepa: HoMmepa co cnanbHLIMU MECTamMU, coeau-
HAoLWMecs Mexay co60i BHyTPEHHUMN ABEPSIMUA.

I1pume yaH ue— Ob6bi4HO 9o d8yxMecmHbIe unu OOHOMEeCMHbIe Homepa, coe-
OuHeHHbIe Mex0y coboll eHympeHHel 08epbio, KOMOopbIie Mo2ym bbiMb UCMONb308aHb!
KaK 1o omoenibHOCMU (puU 3aKpbiMbix ¢ 08X CMOPOH 8HYMPeHHUX 8epsix), mak u ons
pasmeueHusi 00HOU cembU uru 2pyniisl.

2.3.12 pynnekc: Homep, COCTOSILLNI U3 HECKOSIbKUX COEAUHAIOWLUXCA KOM-
HaT, pacnonoKeHHbIX Ha pasHbIX aTaXax.

Il p u M e 4 a H u e — Kamoii kamez2opuu 0mHocsmcsi Homepa, cocmosiwue u3 0syx u
6oriee KOMHam, PacriONOXeHHbIX Ha Pa3HbIX dMaxax U coeOuHeHHbIX mexdy coboli
8HympeHHel necmHuuyed.

2.4 Tunbl TapudoB

MpwumeuaHun e — Heobxogumo umeTb B BUAY, 4TO Tapud ABYXMECTHOrO HoMepa
MOXET ObITb paccuMTaH Ha OHOO YEIOBEKa, NPOXMUBAIOLLETO B ABYXMECTHOM HOMEpE,
nun6o Ha HoMmep B LernoMm. Ty NUTaHusi U ero cogepXXaHne MoXeT BapbUPOBaTLCS.

2.4.1 «Homep 6e3 3aBTpaKa»: Tapud, No KOTOPOMY B CTOUMOCTb HOMEpa He
BXOOAT HU NUTaHUe, HA HaNMnnTKW.
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Schlafsaal
dormitory
dortoir

Junior Suite
junior suite
chambre-salon

Suite
suite
suite

Apartment
apartment
appartement

Studio

studio

studio

Verbundene Zimmer
connected rooms
chambres communican-
tes

Duplex; Maisoonette
duplex
duplex

«Nur Zimmer»
«room only»
«chambre seule»



2.42 «HoMep ¢ 3aBTpakom»: Tapud, Mo KOTOPOMY B CTOMMOCTb HOMepa
BXOAMT 3aBTpaK.

2.4.3 nonynaHcuoH: Tapud, No kOTOpoMy B CTOMMOCTb HOMepa BXOAAT
3aBTpak 1 0bea nnm yxxmH.

2.4.4 nonHbIN naHcuoH: Tapud, Mo KOTOPOMY B CTOMMOCTb HOMepa BXoAAT
3aBTpak, 06ea 1 yXXnH.

2.4.5 Bce BKnoYeHo: Tapud, No KOTOPOMY B CTOMMOCTb HOMEpa BXOAAT
nuTaHue, HeKOTopble HAaNUTKK, a TaKkke NoNbL30BaHWe onpeaeneHHbIM obopy-
[OBaHUEM U yCIyramu.

2.5 Tunbl KpoBaTen

MpwumeyaHune—Pasmepbl KPOBATM MOTYT GblTb pasnuUHbLIMK AaXe y KpoBaTen
0AHOro TMNA N HAMMEHOBAHWSI.

2.5.1 pBycnanbHas kpoBaTb: KpoBaTb Ha ABYX Y€NOBEK C OAHUM NN ABYMS
MaTtpauamu.
I1p ume 4aHue— MunumanbHsie pasmepbl d8ycnansHol kposamu 160 x 200 cm.

2.5.2 petckaa KpoBaTka: KpOBaTb C BbICOKO NOAHATLIMN GOpTaMM, npeagHas-
HavyeHHasa Ana MnaaeHUeB U ManoneTHUX AeTen.

2.6 CaHuTapHoO-TexHU4eckoe obopyaoBaHue

2.6.1 «HOMep c ropsiuuM U XonogHbIM BogocHabxeHueM»: Homep ¢ yMbl-
BanbHWUKOM C ropsideil U XoNnoaHOM BOAON.

2.6.2 «HoMep c TyanetomM»: Homep C CaHy3/IoM C YyHUTa30M.

2.6.3 «HoMep c gylieM Unu BaHHOW»: Homep c ayLuem u/nnv BaHHOM, 06bI4-
HO C YMbIBarIbHUKOM.

MpumevaHue 1— [yw MoxeT ObITb B BaHHE.

MpumevyaHune 2—[yw HeobA3aTeNbHO AOIMKEH HaxoAWTLCA B OTAENIbHOM
NnoMeLLEeHNN.

3 Ycnyrn

3.1 MutaHue U HanuTKkK (cnyx6a nuTaHus)
3.1.1 KOHTMHeHTanbHbLIA 3aBTpak: 3aBTpaK, BKIIOYAOWNA KaK MUHUMYM
xneb, macno, mxkemM U/unu BapeHbe 1 ropsynin HanNuToK.

MpumeyaHue— B Hekomopsix cmpaHax makoll 3aempak Hasblgarom «gpar-
Uy3CKUM 3a8mpakomM» U OH COCIMoUM U3 Kpyaccasa, macrna, dxema u koge/yas.
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«Ubernachtung mit
Friihstiick»

«bed and breakfast»
«chambre avec petit
déjeuner»
Halbpension

half board
demi-pension
Vollpension

full board

pension compléte
Allinclusive
allinclusive

tout compris

Doppelbett
double bed
litdouble

Babybett
baby bed
lit de bébé

«Zimmer mit fliependem

Kalt- und Warmwasser»
«room with cold and hot
running water»
«chambre avec eau cou-
rante chaude et froide»
«Zimmer mit Toilette»
«room with toilet»

fr «chambre avec toilettes»
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«Zimmer mitDusche oder
Badezimmer»

«room with shower or
bathroom»

«chambre avec douche
ou bains»

Einfaches Friihstiick
continental breakfast
petit déeuner continental
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3.1.2 pacwmpeHHbIn 3aBTpaK: KOHTUHeHTanbHbIN 3aBTpak, AOMOMHEHHbLINA
6ONbLLINM  aCCOPTUMEHTOM XNeBoBYNOYHbIX U3NENUA, [HKeMOoB uunu
BapeHbsl, XONOAHbIX HAMUTKOB, Chipa WKWK XONOoAHbLIX MACHBIX 3aKYCOK.

MpumedyaH ue— Bomnuyue om KOHMUHeHMaIbHO20, MakKoll 3a8mpak ex/o4a-
em romMumo Kpyaccara 6onbwoi accopmumeHm xneb0bynoyHbix usdenuil u ebineyKu,
HECKOIbKO COPMO8 8apEeHbLS/OKEeMO8, COKOB/XOMOOHbBIX HaNUMKO8, Chipo8 u/urnu Xo-
TTOOHBIX MACHbBIX 3aKYCOK.

3.1.3 3aBTpaK «LUBeACKUIA CTOMN»: 3aBTpak co CBOOOAHLIM AOCTYNOM K 61to-
AaM 1 HanuTKam, acCOPTUMEHT KOTOPbIX A0MMKeH BblTb He MEeHbLUe accopTu-
MeHTa 6o 1 HanUTKOB PaclUMPEHHOro 3aBTpaka.

IMpumeyaHnue— «lligedckuii crmony sensemcs (hopmoli 06CyKUBAHUS, 3aKITH0-
yaroujelics 8 moM, 4mo 8eck accopmumeHnm 611100 U HanUMKo8 Haxooumcsi 8 Heoepa-
HUYeHHOM Konu4yecmee & c8obodHom docmyre. [Tpu smom, accopmumerm 600 u Ha-
numkos GomkeH bbimMb HE MEHbWEe accopmMuMeHma PaclupeHHo20 3aempaka, HO
MOXem u coomeemecmeosame accopmumeHmy ronHoeo 3aempaka( (3.1.4) ¢ 6onb-
WUM 8b160pOM 20pAYUX U XOrT00HBIX 611100.

3.1.4 nonHbIN 3aBTpaK: PaclunmpeHHbIn 3aBTpak, 4ONONHEHHbIA rOpAYMMA U
XonoAHbIMM 6ntogamu.

lMpumevaHue 1—B Hekomopbix cmpaHax makoli 3aempak Hasblearm
«aHeanulicKuM 3a8mpaKom» UU «aMEPUKaHCKUM 3a8MpaKkom».

lMpumedyaHue 2— [Nonnbil 3aempak («aHanulcKul» unu «aMepuKaHcKul» 3ae-
mpak) moxem 6bimb Ha «weedckom cmone» nubo nodasambca odpuyuaHmamu.
AccopmumeHm 611100 3agucum om Kkameeaopuu cpedcmea pasmeueHus.

3.2 Mpouue ycnyrun

3.2.1 obopynoBaHue ana o6cnyxuBaHua uiBanuaoB: ObopyaosaHue,
npeaHasHayeHHoe AnA yAOBMETBOpeHus cneuudmyeckux noTpebHocTen
NpoX1BaroLLNX UHBANUAOB.

[1p ume yaHue—Kmakomy 060pyGo8aHUIO OMHOCAMCS:
- naHOychi 0115 poe30a UHBanuUOHbIX KOJACOK;

- obopydosaHue obWecmeeHHbIX myarnemos;

- WwupuHa 68epHbIX IPOEeMO8 8 HOMEPAax;

- caHumapHo-mexHu4deckoe obopydoeaHue HOMepos;

- mebernb U ee paccmaHOBKa 8 XUllbiX KOMHamax u rp.

3.2.2 kamepa xpaHeHus: CneuuwansHoe nomelleHne, npegHasHa4veHHoe
ONs XpaHeHus baraxa.

ITpume y4aHue— Takoe nomeweHue 60mkHO bbimb 060pydosaro nonkamu 0
pasmewieHus bazaxa.

4 [lononHuTenbHbIE yCNyru

4.1 Kynbtypau gocyr

4.1.1 TeneBU3UOHHBLIA canoH: CanoH Unn nHoe obLLiecTBEHHOE Nomelle-
HWe, npedHasHavYeHHoe ANd MpocMOoTpa NPOXUBAKWAMU TENEBU3UOHHLIX
nporpaMmm unv sMaeodnnbLmMos.

IMpumedaHue— TeneausuoHHbIl canoH moxem bbimb npedHasHa4eH Ons Kor-
NIeKMUBHO20 NPOCMOMPa Mefe8U3UOHHbIX NpogpamMm Unu euduoghunbmos e cped-
cmeax pasmeleHusi, HomepHoll ghoHO Komopbix He obopydosaH menesusopamu, U0
pacrionazamscs 8 0bWecmeeHHbIX NoMelweHUsIX (xonn, nobbu-6ap um.n.).

4.1.2 yutanbHbIA 3an: CarnoH unu nHoe yeauHeHHoe obLecTeeHHoe Nome-
LLieHne Ans NPOXUBAIOLLMX, crieuuanbHo NpegHasHaveHHoe ANA YTeHUs.
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Erweitertes Friihstiick
expanded breakfast
petit déjeuner amélioré

Friihstiicksbuffet
buffet breakfast
petit déjeuner buffet

Englisches Friihstiick
full breakfast
petit déjeuner complet

Behinderteneinrichtungen
facilities for disabled
installations pour handi-
capées

Gepackraum
baggage room
local a bagages

Fernsehraum
TVroom
salon de télévision

Leseraum
reading room
salon de lecture



ITpumedyaHnue— 3mo nomewerue HeobszamerbHO OOIMKHO bbimb NpedHasHa-
YEHO UCKIIYUMesbHO 019 YMeHUs, HO OHO OOMMKHO HaxooumbCsi 8 ydarneHuu om
mecm 60rbLwoezo ckonnerus nded, pecmoparos, 6apos u m.ii.

4.1.3 canoH: 3an unun uHoe obLecTBeHHoe NoMellleHue ¢ Kpecrnami, npea-
HasHa4YeHHoe ANA NPOXUBAIOLLIUX.

I pumeyaHue— 3moyacms xo1ios 8 cpedcmee pasmeuleHUs unu 0omoesbHble
OMEeWEeHUS, UCMONb3yembie Npoxusarouiumu 011 omobixa u oxudaHus 2ocmedl.

4.1.4 6ubnuoteka: OTaenbHasg kKoMHaTa Uy obLLIEeCTBEHHOE NoMellieHne, B
KOTOPOM UMeeTca cobpaHue nuTepaTypbl U NEpUOAUYECKUX U30AaHUIA, KOTO-
pbIMW NPOXUBAIOLLME MOTYT MOMb30BaTbCS B MOMELEeHUN BMbnunoTekn unm
6paTb ¢ co6oN.

IMpumedyaHn ue— bubnuomeka moxem bbimb 8 cpedcmee pasmMeweHus, rpeod-
Ha3Ha4eHHOM 0115 OnumensHO20 POXUGaHUS.

4.1.5 urpoBasn koMHaTa: KomHaTa nnm obectseHHoe nomelleHue ¢ Habo-
POM Urp Anist NPOXUBAKOLLMX.

lTpumeyaHue—MHWzpogass kKomHama rpedHa3HayeHa, 8 OCHOBHOM, Ons
HacmonbHbIX ugp, NU60o MPoeedeHUs aHUMAULOHHbBIX Meponpusmud.

4.1.6 pHeBHOM geTckumn cap: KomHata unu cneupnansHo obopyaoBaHHoOe
noMelleHne, B KOTOPOM OETU HaxogsaTcs noa NOCTOSIHHLIM MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOro NepcoHana.

lTpumedyaHue—3mo KOMHama C ecCmecmeeHHbIM oceelweHuem 0ns 0emcKux
uzp nod HabndeHuem KsanuguUUPOBaHHOZ0 NepcoHana (He MeHee 5 4 8 Cymku).

4.1.7 petckasaurpoBasiKoMHaTa: KomHaTta nnuobwectseHHoe noMelleHne
C UrpyLikamu n obopyaosaH1eMm, npegHasHavyeHHbIMU 4Ns OETCKUX Urp 1 pas-
BrIeYEHUN.

MMpumedyaHue— B omnu4ue om OHeeHo20 Oemckoeao cada, amo moxem bbimb
He omOensHoOe noMeweHue, a 4yacms 06UEeCcM8eHHO20 MOMEeWeHUS (Harpumep Xor-
na), @0e demu mozym uzpams 6e3 HabrmoOeHUs KeanuguyuposaHHO20 nNepcoHana.

4.1.8 6accenH: CrneunanbHO NOCTPOEHHbIM 3aKPbITHIA U OTKPLITIA NNasa-
TenbHbIA 6acceliH ¢ nogorpeBaeMoin Unmn HenogorpeBaeMon BOAON.

4.2 Bo3MOXHOCTU ANA 0340POBNEHUA

4.2.1 pxakysu: bacceiiH unu saHHa, 06opyaoBaHHasi ycTponcTBoM Ans dyp-
neHus nogorpeTon Boabl.

4.2.2 cayHa: [lepeBsiHHas kabunHa c rops4MM CyXnM BO3YyXOM.

4.2.3 napoBas 6aHsa: KoMmHaTa unv kabuHa ¢ ropsiyMm napom.

4.2.4 conapun: MecTo, NnpeaHasHaveHHoe AMs eCTEeCTBEHHOMo UM UCKYC-
CTBEHHOro 3arapa.

lMpumedaHue—B HeKOMOpbIX cmpaHax MEpMUH «conspully obosHayaem
monbKo Mecmo, 20e MOXHO 3azopame 1100 flyyamu CONHYa.

4.2.5 3an gnAa ¢uTHeca, rMMHacTU4eckun 3an: 3an unu obLecTBeHHoe
nomelleHMe co CrnopTUBHEIMU CHapsidaMn Ans PU3NYECKUX YNPaKHEeHWIA,
HeobsizaTensHO Noa HabnogeHem TpeHepa.
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Lounge
lounge
salon

Bibliothek
library
bibliothéque

Spielezimmer
games room
salle de jeux

Kindertagesstétte
day nursery
garderie d’enfants

Kinderspielzimmer
children’s play room

salle de jeux pour enfants

Schwimmbad
swimming pool
piscine

Whirlpool
jacuzzi
jacuzzi

Sauna

sauna

sauna
Dampfbad
steam bath
bain de vapeur

Solarium
solarium
solarium

Fithessraum
Sporthalle

fithness room

gym

salle de musculation
salle de gymnastique
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lMpumedyaHue—Moxem b6oimb yacmeio 0BWECMBEHHO20 MOMEUEHUS (X0nil
86bnusu bacceliHa, cayHbl U ip.).

4.2.6 cna KypopT: MecTHOoCTb, obnajawolasi NpUpoaHbIMA NevyebHbIMK
cpeacTBaMu (MUHepanbHble BOAbl, FPsi3n, KNumat 1 ap.) U HeobxoaumbIMin
YCMOBUAMMW AS181 X NMPUMEHEHUS.

lMpumedyaHue— B HeKOMOPbLIX cmMpaHax cmamyc cria Kypopma mpebyem crie-
yuanbHo20 nodmeep0eHUs 8 COOMEeMCMEUU C YCMaHOBNIEHHbIM Pe2IaMeHMOM.

4.3 Mpouee TeXHUUECKOE OCHallleHUe U o6opyaoBaHue

4.3.1 aBTOCTOsIHKa: 3aKpbiTasi Ui OTKpbITas NioLwaaka, Ha KOTOPOM MOXHO
OCTaBWUTb TPAHCNOPTHOE CPeAcTBO, Heobsa3aTenbHO No4 MPUCMOTPOM.

4.3.2 rapax: 3akpblTasi aBTOCTOSAHKA, HAX04aLWasICsa B 34aHNN.

4.3.3 KoHAULMOHMpPOBaHUe Bo3ayxa: MckyccTBeHHas cucTeMa MHAUBUAY-
anbHOW WNN LIeHTpanu3oBaHHOW perynvpoBKM TemnepaTtypbl Bo3gyxa, B
nocrnegHem criydae perynMpoBka TemnepaTypbl HEAOCTYMHA AN NPOXMBat0-
LLMX.

l1pumeuyaHue— BnocnedHem cryyae 8 HOMepax omcymcmesyem mepmocmanm
051 uHOUBUOYansHOU pezynuposKku memnepamypsi 8030yxa.

4.3.4 KyXOHHbIN yronok: ManeHbkas KyxHsl, 060pyaoBaHHas B OTAENbHOM
noMeLLeHUM NN 3aHUMatoLLas YacTb KOMHAThI.

4.3.5 MUHK-6ap: ManeHbKUA XONOANNBHUK C OXNaXaAeHHbIMU HANUTKaMu.

MpumeyvyaHune 1 — BHeKOTOpbIX CTpaHax NOHSTUE «MUHK-Gap» SIBNAETCA 3ape-
rMCTPMPOBaAHHON TOProBOW MapKOM.

lTpumedaHue 2— XonodHbie HAarnUMKU Mo2ym bbimb anko20nbHbIMU u/unu be-
3arKo20nbHbIMU. Accopmumerm MuHu-6apa moxem 6bimb OOMNOMHEeH opelikamu,
qurcamu, wokonadom, cusapemamu u rip.

lMpumedyaHue 3— BmuHu-6ape mo2ym Buimb 8 HanuU4UU f1ee2KUe 3aKyCcKu.
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Kurort
spa
station thermale

Parkplatz
parking
parc de stationnement

Garage

garage parking

garage

Klimaanlage

air conditioning

air conditionne; climati-
sation

Kochnische
kitchenette
cuisinette
Minibar
mini-bar
mini-bar
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Cnoaapb CUMHOHMMOB Ha PYCCKOM, aHIrMUACKOM, CbpaHLl,y3CKOM N HEMeLIKOM A3blKax

Tabnuuya A1

Pycckui Crates AHMIIMACK1NA DdpaHuy3ckui Hemeukun
ABTOAOM 2.2.21 | motor home autocaravane Wohnmobie
ABTOCTOSIHKA 4.3.1 | parking parc de stationnement Parkplatz
AnapTtoTtenb 2.2.5 | aparthotel — Aparthotel
AnaptameHT 2.3.9 | apartment appartement Apartment
baccewnH 4.1.8 | swimming pool piscine Schwimmbad
Basa otapixa 2.2.9 | holiday camp camp de vacances Ferienanlage
BubnuoTteka 4.1.4 | library bibliothéque Bibliothek
BoawHr xays 2.219 — — Boardinghouse
ByHrano 2.2.17 | bungalow bungalow Bungalow
Bce BkntoueHo 2.4.5 | allinclusive tout compris Allinclusive
Mapax 4.3.2 | garage parking garage Garage
MMMHacTyeckun 3an 425 | gym salle de gymnastique Sporthalle
lecT xays 2.2.2 | guesthouse auberge Gasthof
[ocTuHULA 2.2.1 | hotel hoétel Hotel
["ocTeBbIe KOMHATDI 223 — chambres d’héte Privatunterkunft
["opHBIV NputoT 2.2.16 | mountain refuge refuge de montagne Berghiitte
JeycnanbHas kpoBaTb 2.5.1 | double bed lit double Doppelbett
IByxmecTHbI HoMmep (gabn) | 2.3.2 | double room chambre double Doppelzimmer
[ByxmecTHbIN HOMEp € ABY- | 2.3.3 | twin room chambre a deux lits Zweibettzimmer
MS1 KpOBaTAMU (TBUH)
HeTckasi kpoBaTtka 2.5.2 | baby bed lit de bébé Babybett

cot lit & barreaux Kinderbett

IbxyHuop cionT 2.3.7 | junior suite chambre-salon Junior Suite
[eTckas nrpoBas KoMHaTa 4.1.7 | children’s play room salle de jeux pour enfants | Kinderspielzimmer
[eTckuii  0300pOBUTENBbHBIN | 2.2.28 — maison d’enfants Kindererholungsheim
narepb
HepeBHsi oTabixa 2.2.9 | holiday village village de vacances Feriendorf
Ixakysn 421 | jacuzzi jacuzzi Whirlpool
[HeBHOW geTckun cag 4.1.6 | day nursery garderie d’ enfants Kindertagesstatte
Hdopmutopn 2.3.6 | dormitory dortoir Schlafsaal
Howm-dyproH 2.2.23 | caravan holidayhome | caravane résidentielle Ferienreisemobil
Oynnekc 2.3.12 | duplex duplex Duplex; Maisoonette
>Kvnon dypron-astonpuuen | 2.2.22 | caravan caravane Caravan
3aBTpak «LBEACKUA CTOI» 3.1.3 | buffet breakfast petit déjeuner buffet Fruhstiicksbuffet
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lpodomxeHue mabnuups A.1

Pycckuin Cratbs AHIIIMACKUA dpaHLy3cKui Hemeuxui
3an gnsa dwmTHeca 4.2.5 | fitness room salle de musculation Fitnessraum
WrpoBsas komHara 4.1.5 | games room salle de jeux Spielezimmer
Kamepa xpaHeHus 3.2.2 | baggage room local a bagages Gepackraum
KemnuHr 2.2.10 | camping site terrain de camping Campingplatz
caravan park village de caravanes Wohnwagenpark
Komnnekc anaptameHToB 2.2.6 | apartment complex résidence de tourisme Apartment-Anlage
KoHauumonnpoBaHne Bo3- | 4.3.3 | air conditioning air conditionné; climati- | Klimaanlage
ayxa sation
KOHTMHEHTanbHbIN 3aBTpak 3.1.1 | continental breakfast | petit déjeuner continen- | Einfaches Frihstiick
tal
KyXOHHbIV yronok 4.3.4 | kitchenette cuisinette Kochnische
KypopTHbIV OTENb 2.2.12 | spa hotel hétel thermal Kurhotel
KyxoHHoe — oBopyaosanne | 2.1.3 | self-catering facilities | équipements de cuisine | Selbstverpflegungsein-
Ans camoobCnyXMBaHms richtungen
MuHun-6ap 4.3.5 | mini-bar mini-bar Minibar
MHOroMecTHbIli HOMEp 2.3.4 | multiple beddedroom | chambre a plusieurs lits Mehrbettzimmer
MoTenb 2.2.11 | motel — Motel
MonogaexHasi roctmHmiua 2.2.8 | youth hostel auberge de jeunesse Jugendherberge
Haeec aBTonpuuena 2.2.27 | trailer tent tente remorque Anhanger-Zelt
«Homep cropsuum n xonoga- | 2.6.1 | «room with cold and | «chambre avec eau cou- | «Zimmer mit flieBendem
HbIM BOZOCHabXeHnemM» hot running water» rante chaude et froide» Kalt- und Warmwasser»
«Homep ¢ gywem wnu BaH- | 2.6.3 | «room with shower or | «chambre avec douche | «Zimmer mit Dusche oder
HOWM» bathroom» ou bains» Badezimmer»
«Homep ¢ 3aBTpakom» 2.4.2 | «bed and breakfast» | «chambre avec petit | «Ubernachtung mit Friih-
déjeuner» stlick»
«Homep 6e3 3aBTpakar 2.4.1 | «room only» «chambre seule» «Nur Zimmer»
«Howmep c Tyanetom» 2.6.2 | «room with toilet» «chambre avec toilettes» | «Zimmer mit Toilette»
O6opyaoeanue ans obeny- | 3.2.1 | facilities for disabled | installations pour handi- | Behinderteneinrichtungen
XUBaHWA UHBaANWAOB capées
OpHOMECTHBIN HOMEP 2.3.1 | single room chambre inlividuelle Einzelzimmer
Otenb 2.21 | hotel hétel Hotel
Nanatka 2.2.25 | tent tente Zelt
MancnoHr 224 — pension de famille Pension
Mapoeas 6ana 4.2.3 | steam bath bain de vapeur Dampfbad
MNepepswxHon oM Ha kone- | 2.2.23 | holiday caravan caravane de vacances Ferienwohnwagen
cax
MonHein 3aBTpak 3.1.4 | full breakfast petit déjeuner complet Englisches Friihstiick
MonynancuoH 2.4.3 | half board demi — pension Halbpension
MonHeIM NaHcnoH 2.4.4 | full board pension compléte Vollpension
MocTosnebin asop 2.2.15 — ferme auberge —
MporynoyHeii kopabnb 2.2.20 | canal barge péniche, coche de plai- | Kabinenkreuzer

sance
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OkoHyaHue mabnuupi A.1
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Pycckuin CraTbst AHMMUACKNIA dpaHuy3sckun Hemeukun
PasmeweHnne 2.1.1 | accommodation hébergement Unterkunft
PaclumpeHHbIln 3aBTpak 3.1.2 | expanded breakfast petit déjeuner amélioré Erweitertes Frihstlick
PenTuHr pasmelleHus 2.1.2 | accommodation ra- | classement de I'héber- | Unterkunftseinstufung

ting gement
CanoH 4.1.3 | lounge salon Lounge
CayHa 4.2.2 | sauna sauna Sauna
Cenbckue roctesble KOMHa- | 2.2.13 — cham bre d’héte rurale —
bl
Cenbckas XvxvHa 2.2.7 | giterural gite rural —
CewmeriHbIi HoMep 2.3.5 | family room chambre familiale Familienzimmer
Cuctema knaccmdukauum 2.1.2 | accommodation ra- | classement de I'héber- | Unterkunftseinstufung
ting gement
CknapHown aBTonpuuen 2.2.24 | folding caravan caravane pliante Zusammenklappbarer
Caravan
CoeguHstowmecs Homepa 2.3.11 | connected rooms chambres Verbundene Zimmer
communicantes
Consipun 4.2.4 | solarium solarium Solarium
Cna kypopT 426 | spa station thermale Kurort
CraunoHapHbIn QyproH 2.2.23 | static caravan caravane stationnaire feststehender Wohnwa-
gen
mobile home résidence mobile Mobiles Zuhause
Cryausa 2.3.10 | studio studio Studio
Ciont 2.3.8 | suite suite Suite
Ciout otenb 2.2.18 | all-suite hotel hétel en suites All-Suite-Hotel
TeneBr3noHHbIN canoH 411 | TV room salon de télévision Fernsehraum
Typuctudeckasn 6asa 2.2.9 | holiday camp camp de vacances Ferienanlage
TypucTckas gepeBHs 2.2.9 | holiday village village de vacances Feriendorf
TypucTckuin pyproH 2.2.26 | tourer caravane de tourisme Wohnwagen
touring caravan Touring Caravan
Pepm xay3 2.2.14 | farm house logement a la ferme Bauernhof
XocTen 2.2.8 | youth hostel auberge de jeunesse Jugendherberge
LlenTp oTabixa 2.2.9 | holiday centre centre de vacances Ferienzentrum
YuTaneHbil 3an 4.1.2 | reading room salon de lecture Leseraum
LWane 2.2.17 | chalet chalet Chalet
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KritoueBkle crnoBa: pasMelleHne, Tunbl pasMelleHna, Tunbl HOMepOoB, TUMbI Tapl/l(*)OB, TUNbI KpOBaTeIZ, caHu-
TapHO-TEXHUYEeCKoe O60pyﬂOBaHl/le, nuTaHne N HannuTKK, Npovne yenyru, JoOnoNHUTENbHbIE YCITYyT, BO3MOX-
HOCTK ANA 0340pOBNeHnA
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